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Trituradora destinada a un uso forestal por sus 
características de gran robustez en todos los detalles de la 
máquina.

Mulchers designed for forestry use due to its extreme 
robustness in all parts of the machine.

Broyeur destiné à une utilisation forestière de par le 
caractère très robuste de tous les éléments de la machine.

Sehr robuster Mulcher konzipiert für Forstwirtschaft 
Nutzung durch ihren enhohen Festigkeitseigenschaften in 
jedem Detail der Maschine.

s u p e r  d i a m o n d

MOD. PRECIO / PRICE

TSD200 40225 €

TSD220 41190 €

TSD250 42845 €

ACCESORIOS / ACCESORIES PRECIO / 
PRICE

TAC264
Kit 3º punto hidráulico para sistema alineación del 
grupo
Hydraulic 3rd point set for alignment system for the 
gearbox
Kit 3ème point hydraulique pour système
d’auto-alignement boîtier
Hydraulische Oberlenker fur Getriebeneigungssystem

750 €

TAC148
Kit sistema de alineación del 
grupo
Alignment system for the 
gearboxes
Système d’auto-alignement boîtier
Getriebeneigungssystem

2090 €

TAC036
Barra de protección trasera � ja
Fixed back protecting arch
Rabatteur de branches � xe
Drückevorrichtung mechanisch

945 €

TAC099
Barra de protección trasera hidráulica
Hydraulic back protecting arch
Rabatteur de branches hydraulique
Drückevorrichtung hydraulische

1720 €

TAC189
Kit embrague hidrodinámico para Super Diamond 
Hydrodynamically clutch set for Super Diamond
Kit embrayage hydrodinamique pour Super Diamond
Hydrodynamischkkuplung Super Diamond

9990 €

TAC223
Suplemento barra trasera con sistema de tornillos 
desmontable
Extra price rear arch with detachable points with bolts.
Supplément rabatteur arrière avec des pointes 
démontables par boulons
Schraubender ablösbar Heckstab

210 €

250 — 300 CV/HP

75
0 

m
m

De serie cardan 1”3/4 Z20 

Serial device with shaft 1”3/4 Z20.

De série fourni avec cardan 1”3/4 Z20.

Von Defekt gegeben Gelenkwelle 1”3/4 Z20.
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EQUIPAMIENTO DE SERIE

-  Rotor de martillos de espesor 30 mm con puntas �jas en punta de vidia.
-  Rotor con mechas desmontables para un mejor mantenimiento y 

mayor aprovechamiento.
-  Rotor con 4 hileras de martillos helicoidales.
-  Enganche �jo centrado CAT III.
-  Grupo multiplicador con rueda libre de gran robustez.
-  Chasis de gran resistencia al desgaste.
-  Rotor con apoyo de rodamientos oscilantes de gran durabilidad 

modelo 22318.
-  3 hileras de contra martillos intercambiables.
-  Poleas con buje cónico desmontable.
-  Patines antidesgaste regulables.
-  Portón trasero hidráulico con doble pistón.
-  Doble transmisión lateral por correas tipo C dentadas en todos los 

modelos.
-  Protecciones delanteras y traseras con doble hilera de cadenas.
-  Bulones y cardan.
-  Preparada para tomas de fuerza de tractores de 1000 rpm.
-  Protección para prevenir accidentes según normativa CE.

STANDARD EQUIPMENT

-  Rotor of hammers 30 mm thickness with �xed tops in top of vidia.
-  Rotor with detachable tops for a better maintenance and major 

utilization.
-  Rotor with 4 rows of helicoidally hammers.
-  Fixed centered linkage CAT III.
-  Extremely robust gearbox with free wheel.
-  Very hard chassis anti-wear.
-  Rotor with supports of oscillating bearings of high durability model 22318.
-  3 rows of interchangeable counter hammers.
-  Fan belts with detachable conical hub.
-  Anti-wear adjustable skids.
-  Hydraulic rear door with two cylinders.
-  Double side transmission by toothed belts C-type in all models.
-  Frontal and back protection with chains.
-  Track pins and cardan shaft.
-  Ready for tractors with power take off of 1000 rpm.
-  Accident prevention precautions according to CE regulations.

EQUIPEMENT STANDARD

-  Rotor de marteaux d’épaisseur 30 mm avec des pointes �xes de vidia.
-  Rotor avec des pointes démontables pour une meilleure maintenance 

et un plus grand pro�t.
-  Rotor avec 4 rangées de contre marteaux hélicoïdales.
-  Attelage �xe centré CAT III.
-  Boîtier avec roue libre très robuste.
-  Châssis de grande dureté antiusure.
-  Rotor avec des roulements oscillants modèle 22318 de grande 

dureté.
-  3 rangées de contre-marteaux.
-  Poulies avec axe conique démontable.
-  Patins anti-usure réglables.
-  Portail arrière hydraulique avec deux vérins.
-  Double entrainement latéral par courroies crantées type C dans tous 

les modèles.
-  Protection avant et arrière avec chaînes.
-  Boulons et cardan.
-  Prête pour tracteurs avec prise de force 1000 tr/m.
-  Protections pour éviter tout accident selon la norme CE.

GRUNDAUSSTATTUNG

- 30mm dickes Rotor, mit Werkzeuge aus Widia
- Rotorbüchsen zum Austausch, damit einfacher Wartung
- Spiral Rotor
- CATIII mittigliegender Dreipuncktanbaubock
- Sehr stabile Getriebe mit Freilauf
- Verschleißfestes Gehäus
- Sehr zuverlässige pendelkügellager Modell 22318
- 3 umtauschbare Reihe Gegenschneiden
- Spannbuchse Keilriemenscheibe
- Verstellbare Kufen aus Verschleißstahl
- Heckklappe zu öfnen durch zwei Hydraulikzylinder
- Doppelseitige Keilriemenantrieb mit Typ C Keilriemen
- Kettenschutz vorne und hinten
- Bolzen und Gelenkewelle
- Unfallschutzvorrichtungen gemäß CE-Normen
- Werksseitig ausgerüstet für 1000 U/min.

MOD. MM KG Nº C.V Ø R.P.M Nº MM MM MM

TSD200 2000 3580 68 250-300 40 1000 6+6 2490 1840 1350

TSD220 2200 3800 76 250-300 40 1000 6+6 2690 1840 1350

TSD250 2500 4050 88 250-300 40 1000 6+6 2990 1840 1350
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250 — 300 CH/PS


